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摘要：近代以来，科技翻译有力推动了我国的科技发展和社会进化，在民族复兴的新征程中，科

技翻译事业仍有重要意义。在当今科技进步与社会变迁对科技翻译职业带来诸多挑战的背景下，

探讨了当代科技译者面临的职业难题与对策，以及科技译者应具备的专业素养。青年译者宜利用

好新技术，产出更优质的成果，并调整职业规划，将翻译与专业方向相结合，成长为复合型人才，

以翻译为核心竞争力胜任多种专业工作。为应对科技文献的新特点，优秀译者需具备坚实的翻译

能力基础、充分的专业知识储备和基本的翻译理论素养。同时，译者还可培养编辑、写作等能力

和专业敏感度、跨学科视野等综合素质，从而满足职业融合的需要。
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Abstract：Science and technology translation has pushed ahead China’s scientific development and social
evolution since modern times, and still plays a key role in the Great Rejuvenation of the Chinese Nation.
Technological  progress  and  social  transformation  have  brought  numerous  challenges  to  contemporary
profession of science and technology translators. This paper systematically analyzes their career dilemma,
proposes effective countermeasures, and expounds the professional calibers of a competent translator. It is
suggested that translators make good use of novel technology to produce academic fruits of higher quality.
Translators  also  need  to  adjust  their  career  planning  to  combine  translating  abilities  with  erudite
knowledge  in  other  fields  in  order  to  become  interdisciplinary  talents  competent  in  diverse  professional
occupations  in  which  excellent  translation  skill  will  still  serve  as  their  core  competitiveness.  To  tackle
constantly-evolving  scientific  writings,  a  good  translator  should  be  equipped  with  solid  foundation  in
translating, adequate storage of professional knowledge, and basic theoretical literacy. It is also advisable
to foster skills like editing and writing, and qualities such as professional sensitivity and interdisciplinary
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perspective. In this way, a translator can be fully adapted to the emerging tendency of the translation sector.
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literature  and  information；career  orientation；professional  calibers； translation  theories；

interdisciplinary talents

  

翻译对中华文明的发展和创新有极其重要的作

用。季羡林曾论述道：“倘若拿河流来作比，中华

文化这一条长河，有水满的时候，也有水少的时候，

但却从未枯竭。原因就是有新水注入。注入的次数

大大小小是颇多的。最大的有两次，一次是从印度

来的水，一次是从西方来的水。而这两次的大注入

依靠的都是翻译。中华文化之所以能长葆青春，万

应灵药就是翻译。”
[1] 在季老所称“第二次大注入”

中，来自西方的“新水”不仅带来了进步的思想文

化和社会制度，还承载着丰富的科学技术。在中西

文化的交汇、碰撞中，一些有识之士大量译介西方

文化科技知识，其成果有力地启迪民智，推动了本

土科技发展和社会进步。例如，16 世纪末的“西学

东渐”开启了中国科技翻译的先河，猛烈冲击了晚

明封建社会的玄学、理学、心学等唯心主义思想观

念，激起了中国引入西方科学技术经世致用的风

气 [2]。时至清末民初，为了富国强邦、救亡图存，

社会上掀起了翻译西方自然科学和社会科学著作的

高潮。随着西方科技的涌入，先进的科学、民主思

想也终于冲决了陈腐观念的围墙，将“停滞的帝国”

推上了现代化的漫漫征程。新中国成立后，中苏有

10 余年的同盟关系，其间中国学者竭尽全力翻译苏

联科技文献，同时也翻译欧美的科技信息[3]。这些

科技译著同苏联援建的 156 个项目一道，成为新中

国工业化和现代化的重要支撑。

改革开放 40 余年来，我国更是不断汲取世界

各国的先进科技文化成果。各行各业的翻译工作者

孜孜以求地查找、收集、译介、整理国外高新科技

知识和研究成果，为我国科技自主发展提供重要参

考，为经济社会进步做出了巨大贡献。翻译始终是

不同文明之间交流文化、共享知识的重要手段，科

技翻译更是对近代中国的转型和变革起到了“输血”

和“助推”的关键作用。近代以来，中国的一切科

学研究乃至整个学术体系，均建立在科技翻译的基

础之上。进入新时代，科技翻译仍具有重要使命。

习近平主席强调，中国要强盛、要复兴，就一定要

大力发展科学技术，努力成为世界主要科学中心和

创新高地[4]。我国科技创新总体水平与世界发达国

家相比还有较大差距，在一些关键技术领域受制于

人，必须继续集科技翻译人才之智，做好科技文献

情报翻译工作，服务我国科技自主发展。在新时代，

由于科技的高速发展和我国经济社会的一些新情况，

科技译者的工作方式也悄然发生着剧变，他们既享

受了技术带来的红利，也在职业生涯中面临着新的

挑战。 

一、科技译者的职业定位
 

 （一）职业现状和挑战

目前，在我国翻译从业队伍中，人数最多的是

科技翻译工作者，与市场经济联系最直接、最紧密

的也是科技翻译工作者[5]。他们大多服务于各种类

型的科技企业，也有一部分人就职于高校和科研院

所。通常，科技译者的工作主要包括：1）翻译科

学研究成果和工程技术资料；2）翻译对外学术交

往和涉外合作等所需的技术资料；3）主动跟踪国

际上公开的前沿科技信息、政策立法，并在对所得

信息进行甄别、筛选后系统地译介重要成果，支撑

战略研究[6]；4）选择和翻译具有参考价值和文献积

累价值的前沿科技精品著作；5）对英文出版物和

他人译作进行编辑和审校。科技译者的作用不可或

缺，但其职业发展却面临越来越多的挑战，试分析

原因，大体有如下几方面。

首先，随着市场经济的发展和从业结构的变化，

科技译者不再能专注于单一的翻译业务。大部分企

业和科研院所不会专门设立翻译职位，科技译者必

须身兼数种职能，如科研、编辑、工程师、业务人

员。即使译者有出色的翻译能力，也很难以翻译作

为主要发展方向，这就常会带来身份定位的困惑。

科技译者的工作具有公益服务的性质，不能带来直

接的经济收益，因此在科研院所中容易被边缘化，

其实际贡献也常常被忽视，在职业发展和上升通道

中往往处于不利地位。

其次，随着语言服务业和区块链技术等的不断

发展，翻译公司中的科技翻译业务团队面临着工作

流程化、细分化的趋势。例如，在一个语言服务公
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司团队中，翻译、审校、质控专员、语言工程师、

本地化工程师、项目经理等诸多角色各司其职，译

员收到的是分割后的任务包。在个人与不同平台的

合作关系中，出色的译员难以建立个人品牌和积累

人脉资源。个体译者的能力和水平不再是最终翻译

产品质量的决定因素，科学的流程设计和整体质量

控制成为更重要的环节，于是译者从“工匠”或

 “艺术家”降级为流水线上的“螺丝钉”，成为没

有署名权的雇佣劳动者，其议价能力饱受打压，个

体译者的翻译技艺只得隐藏于团队协作的“工业化

生产”幕后，这种现实不利于优秀翻译人才的职业

发展。

再者，我国外语教育不断普及和优化，越来越

多的理工科人才能够熟练掌握英语，读懂高深的英

文论著，一些接受过海外教育的学者能够流利地使

用英语交流学术观点。由此，科技译者的职场竞争

优势不断削弱，加之很多理工科专业人员普遍认为

外语只不过是工具，科技译者的职业根基受到严峻

挑战。

此外，计算机辅助翻译技术、语料库技术和机

器翻译技术等的飞速发展，也使得人工智能日益自

如地应对“硬文本”的翻译，这必然冲击译者的职

业前景。 

 （二）对策分析

技术进步和社会变迁是无法改变的时代潮流，

科技译者唯有努力调整自身，才能应对新挑战。新

技术可分担大量重复性工作，使译者得以专注于更

有价值的信息，同时也会逐步淘汰低端人工翻译，

从而提高对翻译更好更快的要求。科技译者宜掌握

好翻译技术，善于使用网络学术资源，产出更优质

的成果，实现职业的升华。在文艺翻译和科学翻译

实践中，经验丰富的译者仍会大有用武之地。

科技译者还有必要调整职业规划，将语言文化

知识、翻译技能同擅长的专业方向相结合，争取成

为复合型专业人才，以优异的翻译水平作为核心竞

争力，做到能同时胜任多类型的专业工作，如编辑、

战略研究乃至外交业务。外语能力优秀的人才浩如

烟海，而专业翻译的核心竞争力在于独特的知识结

构、跨学科学术视角和跨文化交流能力。在日常的

科技情报翻译工作中，译者也应分清主次，区分好

外文科技文献的不同“优先级”：大多数文献读懂

并了解即可，有的可进行编译、总结，如遇到高价

值论著，则可尽力呈现精品译作。若从谋生的角度

看科技翻译，这个职业的前景无疑是黯淡的；但如

果换个角度，将其视为一项有趣且有意义的事业来

做，则别有洞天。将自己的专业兴趣同语言能力结

合，产出能经受时间检验的经典译作，可谓人生一

大乐事。

成为优秀的翻译，并不意味着必须长期在一线

从事翻译业务，翻译水平的高低也从不以实践字数

来衡量。人的时间和精力总是有限的，需要“好钢

用在刀刃上”。科技译者适时转型也是明智之举，

例如可尝试文学翻译这个强调人文思考、美学价值，

且人工智能无法企及的新领域，毕竟科技翻译和文

学翻译技法相通、理念相通。如果译者积累了丰富

的实践经验和理论心得，则完全可以去从事教学、

学术研究或培训等工作，将宝贵的知识推而广之。

无论作何选择，科技译者都应将出版高水平译著、

促进科技信息畅通交流作为使命和追求。 

二、科技译者的专业素养

当代科学技术的发展一日千里，科技文献的难

度也不断提高，译者只有努力提升专业素养才能应

对各种挑战，产出优秀的译作。 

 （一）坚实的翻译能力基础

目前，科技翻译工作大多由理工科背景的专业

人员承担。虽然这一群体的英语水平有了很大提升，

但英语水平不能简单等同于翻译水平。由于缺少语

言和翻译上的专业学习，他们有时不能很好地处理

复杂的语言情况。笔者曾有位英语水平不错、有过

海外经历的博士同事，他能够轻松阅读英文科技文

献，但他的译文常出现蹩脚的被字句和欧化表达，

因为他根深蒂固地认为科技翻译就是要客观直译，

用被动才能表达客观观点。尽管他托福、GRE 得分

很高，但翻译能力并不过关。为了实现英汉语言的

顺利转换，必须有合理的翻译观，清楚英汉语言文

化的巨大差异，并运用恰当的技法跨越语法结构的

障碍。科技英语语体特征之一在于句子成分之间关

系复杂，语法结构严谨，语气正式，陈述客观等[7]，

这对译者的翻译水平提出了较高要求。不少技术人

员认为英语只是工具，懂技术和英文自然会翻译，

事实远非如此。

在翻译能力中，源语应用能力、译入语应用能

力和双语转换能力都很重要。译者精通英文，熟悉

英语文化和表达习惯，善于分析长难句，才能透彻

理解原文；译者熟练驾驭译入语，才能自如而确切

第 1 期 刘伟，等：当代科技翻译工作者职业发展的挑战和对策 3



地表达，译者的汉语水平制约着英汉翻译所能达到

的高度。理工科背景的译者还有必要在实践的基础

上系统学习一些翻译理论知识，不断内化、优化双

语转换技能。 

 （二）充分的专业知识储备

科学研究在宏观领域和微观领域同时深入发展。

一方面，研究视角日益广阔、综合，跨学科前沿学

科层出不穷；另一方面，学科越分越细，研究也不

断深入，例如生命科学已从整体、系统、器官深入

到细胞、分子、亚分子层次。科技译者的工作对象

日益精深、细分、综合，科学素养和专业知识储备

的作用更加凸显。如果专业知识储备不足，就会很

快遇到翻译质量的瓶颈，在译文的关键信息上不够

准确和专业。

因此，对于英文专业背景的科技译者，像过去

那样边实践边积累专业知识已远远不够。科技发展

的形势要求译者在掌握通用翻译能力后必须进行系

统的“二次学习”，尽可能储备充分的专业知识以

应对工作中的挑战。译者还可以与科研技术人员多

加合作，加快学习进程。出色的文学翻译家可以胜

任各种体裁、风格的文学作品的翻译，而科技译者

最好专注于若干最感兴趣、最擅长的学科领域，为

译作的准确性负责。无论何种专业背景，译者都应

树立终身学习的意识，努力发展成为复合型人才。 

 （三）基本的翻译理论素养

翻译理论研究一直多以文学翻译为蓝本，但研

究取得的很多成果完全可以也应当为科技翻译提供

借鉴和指导。文学语言并非仅限于文学作品[8]，优

秀的科学作品具有简洁、精确、严谨的“科学之

美”，越来越多的作者也使用富于画面感的语言精

彩、生动地阐述科学原理和事实，科技译者不妨将

一些文学翻译的技法引入，更好地处理这些语句，

使译作逻辑严谨又充满语言的美感，向读者更畅通

地传达科学信息[9]。此外，文学翻译理论的一些核

心观点也同样普适于科技翻译，例如采用优化的译

语表达方式、发挥译入语优势、实现准确和通顺相

统一、寻求意义对等而非形式对应等。如果不去主

动了解这些精辟的论述，译者恐怕要多费一些探索，

多走一些弯路。

科技翻译实践向纵深发展，关于科技翻译理论

的探讨也必定更加活跃起来[10]。优秀的译员应具备

理论素养，能够广泛汲取杰出翻译理论家的智慧，

继而逐渐形成自有的翻译策略，用于有效指导科技

文献的翻译实践。通过充分实践，译者可形成独到

的理论心得，丰富科技翻译学的知识宝库。多学科

交叉是当今科学发展的一大趋势，如今各种新型学

科、交叉学科的诞生正在不断孕育之中，科技翻译

研究也必然要走上交叉研究的道路[11]。科技译者可

关注跨学科研究这一高产的新领域，探讨新学科术

语的译法，或是结合案例分析某项理论的普遍性和

特殊性。

科技译者兼做文学翻译也是值得提倡的，这不

但利于更深刻地理解各色翻译理论，还能丰富译者

的职业生涯，检验译者的翻译水平。文学翻译可谓

考验译者翻译功底的“试金石”，因为科技译作的

读者群总是相对狭窄的，语言表达水平也并非首要

评价标准，而文学译作的不同版本总是广为传播，

由世世代代的读者反复地评价、比较，只有最优秀

的译本才能经受时间的考验脱颖而出。 

 （四）翻译相关的综合能力

传统的翻译行业正不断与其他专业工作融合。

为了达到工作要求，科技译者还需保持学习的热情

和动力，培养各种综合素质。例如，在科技文献情

报工作中，译者要具备专业敏感度，善于在纷繁复

杂的海量信息中查找有用资料，并能鉴别资料的可

靠性和价值。在一些软科学项目中，研究者通过翻

译掌握大量关键信息，在此基础上开展研究。在出

版工作中，翻译往往要同编辑、写作等业务相结合，

确保出版物的学术质量。

掌握新技术工具也是当代译者不可或缺的综合

能力。基于神经网络的机器翻译技术日臻成熟，谷

歌翻译、腾讯翻译君等在线工具越发能够胜任普通

难度文本的翻译。如果运用得当，这些工具可成为

科技译者的得力助手。“译前编辑−机器翻译−译

后编辑”已成为很多译者的工作模式，可大幅提升

工作效率，令译者有更多精力专注于文本的重点和

难点。如果译者在开始翻译科技著作之前能提取到

文本的术语，经过严谨查证给出标准译法，既可助

益对原作的理解，也可减少后续术语统一的工作量；

如果能在译后进行准确的双语术语提取并形成术语

库，就能为今后类似主题文本的翻译提供便利。语

帆术语宝、SDL MultiTerm Extract、SynchroTerm 等

就是术语提取的有力工具。对于行文标准化、术语

表达重复度高的工程技术文本，译者有必要掌握

Trados 等翻译记忆工具的使用，从而提高翻译一致
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性和速度，减少重复工作，降低翻译成本，还能方

便语言资源的查找与管理。通过熟练运用语料库技

术，翻译研究者能够发掘隐藏于纷繁多样的语言背

后的客观事实，在定量研究的基础上展开译本风格

比较分析，甚至窥见译者的人生轨迹。对自然语言

处理和各种翻译技术的习得已成为当代译者独特的

核心竞争力。 

三、结束语

科技发展与我国社会情况的变化对传统的科技

翻译行业造成了重大的冲击和挑战，这种影响是不

可避免的，但科技译者并非无能为力。新兴的翻译

技术在逐步大量淘汰低端人工翻译的同时，也使得

翻译工作更加便捷，译者由此能够更专注于创新，

产出更多、更好的成果。当代科技译者必须适时地

调整职业规划，充实专业知识，增强自身的核心竞

争力，争取发展成为复合型人才。有时，译者可以

翻译能力作基础，尝试更多职业方向，将科技翻译

视为有意义的事业而非谋生的职业。通过坚持不懈

地提升专业素养，科技译者将拥有更广阔的学术视

野，迎来更丰富的职业生涯。
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